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Nothing defines a culture as distinctly as its language, and the element of any language that best
encapsulates society's values and beliefs is its proverbs. Proverbs and sayings contain deep sense and
national wisdom, which have roots far in the past. They reflect people’s way of thinking and perception of
the world. They are considered to be “codes” of culture, its specific laconic and witty language [1, c.2].
Proverbs appeared many centuries ago. Finding out exactly where in the past a proverb emerged is a
tough task like looking for a needle not just in a haystack, but in the entire farmland. A proverb is a short
saying that expresses a traditionally held truth or piece of advice, based on experience [2, ¢.83]. They
carry the practical philosophy developed by life experience, transmitted orally by one generation to
another.

It’s hard to know exactly how old a saying could be. Lexicographers are constantly antedating words
— finding earlier examples — just as palaeontologists discover fossils that prove forms of life are older
than anyone believed [3]. Moreover, similar phrases are much older.

We should say that there are different types of proverbs, such as proverbs about nature, seasons,
relationships, family, friendship, God, etc. The purpose of my research is to analyze one of the most
popular types — proverbs about family. This group of proverbs can be divided into smaller groups
according to the keywords used in them.

First of all, there are a lot of proverbs with words that define family members. «Like father, like son»
means resemblance of children and their parents in terms of appearance or behavior. In colloquial speech
synonymous proverbs are used, such as «Like mother, like daughter» or «The apple doesn't fall far from
the tree». Children can share similarities with their parents, not just in terms of their appearance, but even
in the way that they behave [4, ¢.75]. A similar expression «like mother, like daughter» was first used in
the Bible. Russian equivalents of these proverbs could be «KakoB otell, TakoB u cbiHOK», «KakoBo nepe-
BO, TAKOB W KJIMHY», «50JIOKO OT A0JI0HU AaneKo He magaeT», etc. In addition, «Children are a poor man’s
riches» means that a poor man finds wealth through his children, partially because they bring him joy, and
also because they are his legacy and therefore them his name and hopes will carry on. A poor man has no
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choice but to put everything he has (all his hopes and dreams) into his children. On the other hand, a
wealthy man may rely on his wealth for his legacy [4, c.69].

Secondly, there are a lot of proverbs about home or native place. For example, the saying «There’s no
place like home» means having attachment to one’s home over every other place, to say that the home is
the best place. The phrase is related to the 14th century when the institution of family started taking
precedence over other factors. Society, environment and family life all came into being as well as the
realization that the person was truly at ease when at home. Russian equivalents of these proverbs could
be « B roctsx xopoiio, a joMa Jydine», « XOTh M0 YIIH IUIbITh, a JoMa ObITh», etc. Another saying
«Home is where the heart is» means that home is not necessarily the building that you live in, but the
place where you want to be most of all. Most adults have some places in their mind that they suppose to
be their “home”. It may be the city they live in, the city where they grew up, the house where their parents
live and so on. Although the proverb has probably been in use since time immemorial, it is related to
Pliny the Elder (23-79 AD) [5, c.48].

Thirdly, there are many proverbs where different animals are mentioned. For instance, «Every dog is a
lion at home» may be first used in India or Central Asia and then appeared in the UK and the USA. The
Hindu proverb says, "A dog is a lion in his own lane", so a person shouldn't let a lion sleep in his own bed
as that would make him think of equality [6, ¢.25]. Russian equivalents which could be possible in this
context are «J[omMa KaXkIIpIif TIeC 9yBCTBYET ce0s1 JIbBOMY, «BCSIK KylTMK B CBOeM 00JI0Te BelHK», «B cBoeit
ceMbe BCAK caM OoIbIIoi, etc. Another proverb «Every family has at least one black sheep» means that
each family has its disgraced member. The black sheep is judged or ignored because other members of
the family are inferior to the standards set forth in this family. It is more likely to be derived from a bit of
misinterpretation by the writers of early English Bibles. In England, by the way, black sheep had the same
status as black cats when black sheep are omens of good fortune. Russian equivalents widely used to
describe attitudes to different members of a family are «B kaxxmoit cembe ecTh Kak MEHUMYM OJIHA Yep-
Has oBIIay», «B cembe He 0e3 ypoma» and so on.

The last type of proverbs to be examined includes proverbs where proper names are used. One of the
most unique is «Every Jack has his Jill». This saying means that for every man there is a woman who is
perfectly suited to be his romantic partner in his life. "Jack and Jill" is a traditional English nursery
rhyme. The phrase "Jack and Jill" was first used in England in the 16th century to signify a girl and a boy.
A comedy with the title «Jack and Jill» was performed at the Elizabethan court in 1567 and the phrase
was used twice by W. Shakespeare: in “A Midsummer Night's Dream” which contains the line "Jack shall
have Jill; Nought shall go ill", and in “Love's Labour's Lost”, which has the lines "Our wooing doth not
end like an old play; Jack hath not Jill". These lines suggested that it was a phrase which indicated a
romantically attached couple, as in the proverb "A good Jack makes a good Jill" [7, ¢.274]. Russian
equivalents that are constantly used are «Bcskas HeBecTa 1151 CBOETO JKeHUXaA POIUTCs», «Ha Beskwuit To-
Bap CBOIl MOKyIaTeNb €CThY, etC.

Thus, we can learn a lot about people, their attitude to life and relationships between people through
proverbs which exist in any language. Sharing them can be a very interesting way to learn about other
cultures, their similarities and differences. Proverbs are just like a mirror that will reflect certain
properties of cultures [1, ¢.4]. Moreover, a lot of efforts have been made towards the role of proverbs in
intercultural communication study. And among all the papers and books which are written to reveal the
relationships between proverbs and cultures, much more emphasis were put upon the role of proverbs
either in the sphere of comparative study between two specific cultures or the translation field, while there
is relatively few study on the general role of proverbs in revealing culture diversity [1, c.3].
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